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  На тъй добре възпитаните и мили деца


  Сузи и Клара Клемънс


  баща им с обич посвещава тази книга


  Ще ви разкажа една история, както ми я разказа един човек, който я е чувал от баща си, а той на свой ред я е чувал от своя баща. Той пък по същия начин я е чул от своя и така нататък – все по-отдавна и по-отдавна, триста и повече години бащите са я препредавали на синовете си и така са я съхранили. Може би е исторически вярна, а може да е само легенда, предание. Може да се е случило, а може и да не е, но би могло да се случи. Може би в стари времена са й вярвали мъдрите и учените, а може би са я обичали и тачели само неуките и простите.


  


  От Хю Латимър, Устърски епископ,


  до лорд Кромуел


  (по случай раждането на принца на Уелс,


  бъдещия Едуард VI)


  Из националните ръкописи, съхранявани от британското правителство


  Достопочтений, salutem in Christo Jesu [1], и тук, сър, в нашите среди, се радваме и ликуваме за раждането на така жадувания наш принц, както (вярвам) са се радвали inter vicinos [2] при раждането на св. Йоан Кръстител, както приносителят господин Еранс ще Ви разкаже, Бог да ни сподоби с благодат да принесем достойна благодарност на нашия Господ Бог на Англия, защото той се прояви наистина като Бог на Англия, или по-вярно като английски Бог, ако премислим и преценим добре как се проявява към нас от време на време. Той преодоля с неизмеримата си благост нашата немощ, затова ние сме длъжни повече от всякога да му служим, да утвърждаваме словото му, ако не сме обладани от самия сатана. Край на напразните надежди, край на напразните оплаквания; нека всички се помолим за неговото опазване. Аз от своя страна ще пожелая Негова светлост да има всякога и още от самото начало разумни и достойни възпитатели, учители и служители, ne optimum ingenium, non optima educatione depravetur [3].


  Но какъв невероятен глупак съм. Чия преданост се е проявила безброй пъти с по-голяма скромност? Нека Богът на Англия да бъде всякога с Вас във всяко Ваше дело.


  19 октомври


  Ваш: преподобният Устърски епископ,


  понастоящем в Хартълбъри


  Бихте постъпили добре, ако предразположите приносителя да не злоупотребява с образната реч и да се придържа към истината. Но така, че да изглежда, че го изисквате Вие. И т.н.


  Адресирано


  До Негова предобра светлост достопочтения


  лорд-канцлер, пазител на държавния печат


  Първа глава


  Раждането на принца и на просяка


  В старинния град Лондон, в един есенен ден през втората четвърт на шестнайсети век, в бедното семейство Канти се родило момченце, съвсем нежелано от семейството си. В същия ден в богатото семейство Тюдор се родило друго английско дете – много желано от семейството си, а също и от цяла Англия. Англия толкова дълго копнеела то да се роди, надявала се и се молила на Господ за това, че сега, когато най-сетне се родило, народът просто пощурял от радост. Бегли познати се прегръщали и целували, и плачели. Всички празнували – и височайши особи, и простолюдие, богати и бедни пирували, танцували, пеели и изпадали в благодушие. Гуляят продължил дни и нощи. Денем Лондон бил живописна гледка – на всеки балкон и всеки покрив се веели ярки знамена, а по улиците се точели великолепни шествия. Нощем гледката също си заслужавала – на всеки ъгъл пламтели огромни огньове и тълпи гуляйджии се веселели около тях. В цяла Англия не говорели за нищо друго освен за новородения Едуард Тюдор, принц на Уелс, а той лежал, повит в атлаз и коприна, без дори да подозира за цялата тази шумотевица и без да има представа какви велики лордове и дами го гледат и дундуркат. Нито пък изобщо го било грижа за това. И никой не говорел за другото дете – Том Канти, повит в парцали, освен просяшкото семейство, на което идването му на бял свят донесло само ядове.


  Втора глава


  Детството на Том


  Нека прескочим няколко години.


  Лондон бил на хиляда и петстотин години и бил голям град за онези времена. Населението му наброявало сто хиляди жители, а според някои – и два пъти по толкова. Улиците били много тесни, криви и мръсни, особено около Лондонския мост, където живеел Том Канти. Къщите били дървени – вторият етаж се пъчел над първия, а лактите на третия стърчали над втория. Колкото повече растели на височина къщите, толкова повече растели и на ширина. Скелетите им били от яки кръстосани греди със зидария помежду им, измазана с хоросан. Боядисвали гредите в червено, синьо или черно – според вкуса на собственика, и това придавало на къщите много живописен вид. Прозорците били малки, с ромбоидни стъкла, окачени на панти, и се отваряли навън като врати.


  Къщата, в която живеел бащата на Том, се намирала на една мръсна уличка, наречена Дворът на боклуците, пресечка на Пудинг Лейн. Била малка прогнила съборетина, но в нея живеели цял куп потресаващо бедни семейства. Родата на Канти заемала стая на третия етаж. Бащата и майката имали нещо като легло в ъгъла, но за Том, баба му и двете му сестри Бет и Нан нямало никакви ограничения – целият под бил техен и можели да спят, където си искат. Имали си парчета от едно-две одеяла и няколко бали мръсна слама от памтивека, които надали биха могли да се нарекат легла, защото сутрин сритвали всичко на голяма купчина и вечер всеки си избирал по нещичко от нея.
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  Бет и Нан били петнайсетгодишни близначки – добродушни, облечени в дрипи и дълбоко невежи мърлички. Майка им била същата като тях. Но бащата и бабата били същински демони – напивали се винаги когато сварели, а после се биели помежду си или с всеки, който им се изпречи на пътя. Вечно псували и ругаели – пияни или трезви. Джон Канти бил крадец, а майка му – просякиня. Научили и децата да просят, но не успели да ги направят крадци.


  Сред ужасната сган, която обитавала къщата – но без да е част от нея, се подвизавал добър стар свещеник, когото кралят изгонил от дома и службата му с пенсия от няколко жалки гроша. Той събирал децата и тайно ги учел на праведен живот. Отец Андрю понаучил Том и на малко латински, а също и да чете и пише. На същото щял да научи и момичетата, но те се страхували, че приятелките им ще се подиграват на толкова чудати умения.


  Дворът на боклуците бил също такова гнездо на оси като дома на Канти. Пиянството, безобразията и свадите били съвсем в реда на нещата – всяка вечер и по цяла нощ. Тук счупените глави били нещо толкова обичайно, колкото и гладът. Ала малкият Том не бил нещастен. Животът му бил тежък, но той дори не подозирал това. Всички момчета в Двора на боклуците живеели така и затова той смятал, че така е редно. Когато вечер пристигал вкъщи с празни ръце, той знаел, че първо баща му ще го наругае и смели от бой, а като приключи, същото ще повтори ужасната му баба, и то още по-добре, а през нощта прегладнялата му майка скришом ще му пъхне някоя суха коричка, спастрена за него, без самата тя да е яла, въпреки че мъжът й често я хващал в подобно предателство и я пребивал от бой.


  Да, животът на Том си течал сносно, особено през лятото. Просел, колкото да отърве боя, защото законите за просия били строги, а наказанията – тежки. Затова пък отделял много време на пленителните стари приказки и легенди за великани и феи, за джуджета и джинове, за омагьосани замъци и великолепни крале и принцове, които му разказвал добрият отец Андрю. Умът му се напълнил с такива чудеса и много пъти, докато лежал нощем в мрака на тънкия слой бодлива слама, той отпускал юздите на въображението си и не след дълго забравял своите болки и неволи, докато с упоение си представял прекрасния живот на някой глезен принц в кралски дворец. С течение на времето едно желание започнало да го преследва денонощно: да види истински принц със собствените си очи. Веднъж заговорил за това на другарите си от Двора на боклуците, но те му се подиграли и присмели толкова безмилостно, че повече не посмял да сподели мечтата си с никого.


  Той често четял старите книги на свещеника и го карал да му обяснява и тълкува прочетеното. Мечтите и четенето постепенно доста го променили. Хората от фантазиите му били толкова изискани, че му докривяло, че носи дрипи и е мръсен – искал да ходи чист и добре облечен. Продължавал все така да играе в калта и това все така му харесвало. Но вместо да се плиска в Темза само за забавление като преди, играта във водата започнала да придобива за него и допълнителна стойност, защото така се перял и къпел.


  Том винаги си намирал по някое забавление, докато обикалял около майското дърво [4] в Чийпсайд и по панаирите. А сегиз-тогиз и на него като на цял Лондон му се удавало да види някой и друг военен парад, когато отвеждали поредния прочут нещастник в затвора Тауър [5] по суша или по вода. Един летен ден дори наблюдавал как изгарят клетата Ан Аскю [6] и още трима мъже на кладата в Смитфийлд и чул един бивш епископ да им чете проповед, която никак не му се видяла интересна. Да, общо взето, животът на Том бил приятен и разнообразен.


  Лека-полека прочетеното и мечтите за живот на принц така силно завладяли Том, че той започнал несъзнателно да се вживява в ролята на принц. Речта и обноските му станали странно церемониални и изтънчени за огромна възхита и забавление на неговите приятели. И влиянието на Том сред тези млади хора ден след ден започнало да нараства. С времето те започнали да се отнасят към него с почуда и страхопочитание като към някакво по-висше същество. Той като че знаел толкова много! И бил способен на такива чудни думи и дела! А при това говорел толкова дълбокомислено и мъдро! Момчетата разказвали на възрастните какво е казал и направил Том и не след дълго и те започнали да обсъждат Том Канти и да го смятат за изключително надарено и необикновено създание. Възрастни хора идвали с проблемите си при Том за съвет и често се смайвали от ума и мъдростта на решенията му. Всъщност той се превърнал в герой за всички, които го познавали, освен за собственото му семейство. Единствено те не виждали нищо необикновено в него.


  След време Том си създал истински кралски двор! Той бил принцът, а най-близките му другари – телохранители, дворцови сановници, офицери, лордове, придворни дами и членове на кралското семейство. Всеки ден те приветствали самозвания принц със сложни церемонии, които Том разучавал от романтичните си четива; всеки ден великите дела на измисленото кралство били обсъждани в кралския съвет и всеки ден негово ужкимско височество издавал заповеди на въображаемите си армии, флоти и вицекрале.


  След това тръгвал в дрипите си и изпросвал някой и друг грош, изяждал си жалката коричка, както и редовния бой и ругатни и се просвал на мизерната слама, за да продължи да си мечтае за въображаемо величие.


  Ала желанието му да види поне веднъж истински, жив принц ден след ден и седмица след седмица нараствало, докато не погълнало всички останали желания и не се превърнало в единствена негова страст.


  Един януарски ден по време на обичайната си просия той се шляел унило нагоре-надолу из квартала около Минсинг Лейн и Литъл Ист Чийп час след час, бос и премръзнал, заглеждал се във витрините на гостилниците и копнеел за ужасяващите пайове със свинско и други смъртоносни изобретения, изложени там. За него това били изтънчени лакомства, достойни за ангелите, поне ако се съдело по миризмата им, защото никога не му бил излизал късметът да опита нещо такова. Ръмял студен дъждец, денят бил тъжен и унил. Вечерта Том се прибрал толкова мокър, уморен и прегладнял, че дори баща му и баба му се трогнали, като го видели толкова окаян. Но както си му е редът – ступали го набързо надве-натри и го пратили да си ляга. Той дълго не могъл да заспи от болките, глада и врявата от караниците и побоищата из къщата. Най-сетне мислите му го отнесли към далечните романтични земи и той заспал в компанията на малки принцове, окичени с позлата и скъпоценни камъни, които живеели в обширни палати, а техните прислужници коленичели пред тях или хвърчали да изпълняват заповедите им. После както винаги започнал да мечтае, че и той самият е принц.


  Цяла нощ се носел в сияйния блясък на кралския си дворец. Обикалял сред знатни лордове и дами, облян от ярка светлина, вдишвал ухания, слушал великолепна музика и отвръщал на почитанията на бляскавото сборище, което се разделяло, за да му направи път – ту с усмивка, ту с кимване на благородната си глава.


  А когато сутринта се събудил и видял обкръжаващата го нищета, както винаги след такъв сън тя му се видяла хиляди пъти по-мизерна. И тогава го връхлетели тъгата, страданието и сълзите.


  Трета глава


  Том се среща с принца


  Том станал гладен и излязъл да скита гладен, но мислите му били заети с призрачните наслади от сънищата му. Той се шляел из града и почти не забелязвал накъде върви и какво се случва около него. Хората го блъскали, някои и го обиждали, но той бил потънал изцяло в своя унес. Постепенно стигнал до Темпъл Бар – никога не бил стигал толкова далеч от вкъщи в тази посока. Поспрял се и се замислил, а после отново се отдал на фантазиите си и излязъл извън стените на Лондон. По онова време Странд вече не бил селски път и дори смятал себе си за улица, само че още незастроена, и въпреки че от едната му страна се издигала що-годе плътна редица от къщи, от другата имало само няколко разпръснати тук-там големи сгради – дворци на богати благородници, чиито обширни и прекрасни земи се простирали чак до реката – цели акри земя, сега плътно застроени с мрачни постройки от тухли и камък.


  Така Том стигнал до село Чаринг и приседнал до чудния кръст, издигнат там в старо време от един съкрушен от мъка крал [7]. После се заразхождал по една тиха китна уличка, минаваща покрай величествения палат на кардинала на път към още по-огромния и величествен дворец – Уестминстър. Том се взрял с радостна почуда в грамадната постройка с широко разпрострени крила, в навъсените бастиони и кули, в извисяващия се каменен вход с позлатени решетки и великолепните скулптури на колосални гранитни лъвове и други знаци и символи на английското кралство. Дали най-съкровеното му желание щяло най-сетне да се сбъдне? Това наистина бил кралски дворец! Дали можел да се надява да види принц – принц от плът и кръв, ако е рекъл Господ?


  От двете страни на позлатената порта стоели като живи статуи, което ще рече изправени, внушителни и неподвижни, въоръжени стражи, облечени от главата до петите в бляскави железни доспехи. На почтително разстояние от двореца стоели тълпа селяни и граждани в очакване случайно да мярнат някой член на кралското семейство. Разкошни каляски с разкошно облечени благородници и разкошно пременени лакеи на капрата влизали и излизали през още няколко величествени порти в дворцовата ограда.


  Клетият дрипав малък Том се приближил и бавно, плахо тръгнал покрай стражите с разтуптяно сърце, преизпълнен с надежда, и изведнъж мярнал през позлатените решетки гледка, при която от гърдите му едва не се изтръгнал радостен вик. В двора стояло хубаво момче, с кожа, загоряла от буйните игри и упражнения на открито. Дрехите му били от прекрасна коприна и атлаз и блестели от скъпоценни камъни. На хълбока му висели малки, инкрустирани с безценни камъни меч и кинжал. Краката му били обути с гиздави ботушки с червени токове, а на главата му се кипрела чудна червена шапка с дълги пера, закрепени с голяма бляскава брошка. Няколко пищно облечени господа – несъмнено лакеите му, стоели наблизо. О! Та той бил принц – истински, жив принц! Нямало и сянка на съмнение в това. Най-сетне съкровената мечта на малкия просяк се сбъднала!
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  От вълнение Том задишал учестено на пресекулки, а очите му се отворили широко от почуда и възхищение. Всичко, което се въртяло в ума му, на мига отстъпило пред едно-единствено желание: да се приближи до принца и да го изпие с очи. Преди да се усети какво прави, той залепил лице за решетките. Но още в същия миг един войник грубо го издърпал и го запокитил сред тълпата зяпачи – селски заплеси и градски безделници.


  – Внимавай какви ги вършиш, просяче! – креснал войникът.


  Тълпата задюдюкала и се разсмяла. Но малкият принц се втурнал към вратата със зачервено лице и светнали от възмущение очи и извикал:


  – Как смееш да се отнасяш така с бедното момче? Как смееш да се отнасяш така, макар и с най-окаяния поданик на моя баща, кралят? Отворете портата и го пуснете да влезе!


  Да бяхте видели как иначе вятърничавата тълпа засмъква шапките си! Да бяхте я видели как заликува и закрещя:


  – Да живее принцът на Уелс!


  Войниците отдали чест с алебардите, отворили портата и отново отдали чест, когато малкият Принц на нищетата влязъл с разветите си дрипи и стиснал ръката на Принца на несметните богатства.


  Едуард Тюдор казал:


  – Виждаш ми се уморен и гладен. С теб се отнесоха зле. Ела с мен.


  Половин дузина лакеи се втурнали, за да... не знам за какво. За да се намесят, навярно. Но били отпъдени с истински кралски жест и замръзнали на място, досущ статуи. Едуард отвел Том в пищно обзаведена стая в двореца, която нарекъл свой кабинет. По негова заповед донесли ястия, за каквито Том дотогава само бил чел в книгите. С изящество и любезност, подобаващи на принц, Едуард отпратил прислугата, за да не се срамува скромният му гост от укоряващите им погледи. После се настанил до Том и започнал да го разпитва, докато той ядял:


  – Как ти е името, момко?


  – Том Канти [8], сър, с ваше позволение.


  – Чудато име. А къде живееш?


  – В града, сър, с ваше позволение. В Двора на боклуците, до Пудинг Лейн.


  – Дворът на боклуците! Чудато място! Майка и баща имаш ли?


  – Майка и баща имам, сър, както и баба, която не ми е твърде драга, прости ми Господи, че така я обиждам... Имам също и сестри близначки – Нан и Бет.


  – Значи, доколкото разбирам, твоята баба не е добра към теб?


  – Не по-добра, отколкото към всички останали, Ваше Височество. Сърцето й е зло и цял живот е вършила злини.


  – Зла ли е към теб?


  – Случва се и да не ми посяга, когато спи или е твърде пияна. Но щом умът й отново се проясни, ме отупва хубаво!


  Малкият принц се ядосал, погледнал сърдито и извикал:


  – Какво?! Бие те?!


  О, и още как, сър, моля ви!


  – Бие те! А ти си толкова дребен и слабичък! Чуй ме – още преди да се свечери, ще я хвърлим в Тауър! Баща ми, кралят...


  – Сър, но вие забравяте ниското й потекло. Тауър е само за високопоставените.


  – Прав си. Не се сетих. Ще обмисля какво да е наказанието й. Баща ти добър ли е към теб?


  – Не по-добър от баба Канти, сър.


  – Бащите може би си приличат. И нравът на моя не е кротък. Има тежка ръка, ала на мен не посяга. Но за упреци не ме щади, уверявам те. А майка ти как се отнася към теб?


  – Тя е добра, сър, никаква болка не ми е причинила. И Нан и Бет са като нея.


  – Колко са големи те?


  – На петнайсет, сър, с ваше позволение.


  – Лейди Елизабет, моята сестра, е на четиринайсет, а лейди Джейн Грей, моята братовчедка, ми е връстница. И двете са колкото хубави, толкова и мили. Но другата ми сестра – лейди Мери, с мрачното си изражение... Я да те питам – твоите сестри забраняват ли на слугините да се усмихват, за да не би грехът да поквари душите им?


  – Те? О, сър, да не би да мислите, че те имат слугини?


  Малкият принц изгледал продължително малкия просяк и накрая рекъл:


  – Но как така нямат? Кой им помага да се събличат, преди да си легнат? Кой ги облича, като станат от сън?


  – Никой, сър. Как може да свалят дрехата си и да спят съблечени като животни?


  – Дрехата си! Та да не би да имат само една?


  – А какво да правят с другата, ако имаха повече, Ваше Височество? Та те нямат по две тела!


  – Каква чудновата, великолепна мисъл! Прощавай, неволно се засмях. Но твоите добри сестри Нан и Бет скоро ще разполагат с одежди и прислуга – моят ковчежник ще се погрижи за това. Не, не ми благодари, това е нищо. Добре говориш, изразяваш се с лекота. Изучил ли си се?


  – Не знам дали съм или не съм, сър. Добрият свещеник отец Андрю е така любезен да ме учи по неговите книги.


  – Латински знаеш ли?


  – Опасявам се, че само мъничко, сър.


  – Научи го, момко, трудно е само в началото. Гръцкият е по-труден, но ми се струва, че нито тези, нито някои други езици са мъчни за лейди Елизабет и за братовчедка ми. Трябва да чуеш как говорят тези млади дами! Но разкажи ми за твоя Двор на отпадъците. Хубаво ли се живее там?


  – Да, много хубаво, сър, с ваше позволение, освен когато си гладен. Има куклени представления с Пънч и Джуди [9] и маймуни – как се кривят само! И какви са накипрени! Има и пиеси, в които много крещят и се бият, докато накрая се избият всичките и е много хубаво за гледане, а струва някакъв си фартинг [10], макар че фартинг се изпросва трудно, Ваша милост.


  [image: ]


  – Разкажи ми още.


  – Ние, момчетата от Двора на боклуците, понякога се бием с тояги като чираците.


  Очите на принца светнали и той възкликнал:


  – Това никак не би ми било неприятно, Бога ми! Разказвай!


  – Също се и надбягваме, сър, да видим кой е най-бързият.


  – И туй би ми допаднало. Продължавай.


  – Лятоска, сър, се плацикаме и плуваме в каналите и в реката и всеки гледа да дръпне другия под водата или да го наплиска, и се гмуркаме, и крещим, и цамбуркаме, и...


  – Цялото кралство на баща си бих дал, за да се позабавлявам така веднъж! Моля те, продължавай.


  – Пеем и танцуваме около майското дърво в Чийпсайд, играем в пясъка и се зариваме в него, а понякога си правим сладкиши от кал – о, каква хубава кал има там, няма по-възхитителна кал в целия свят! Въргаляме се в калта като същински прасета, ще прощавате за израза, Ваша милост.


  – О, моля те, не казвай нищо повече, та това е знаменито! Де да можех да се облека в дрехи като твоите, да тръгна бос и поне веднъж да се овъргалям в калта, само веднъж и никой да не ми се кара и да не ми забранява, аз бих се отказал и от короната!


  – А ако аз можех веднъж да се облека, драги ми сър, в дрехи като вашите, само веднъж...


  – Оо, това ли ти се иска? Тъй да бъде тогава! Събличай дрипите и обличай тези разкошни одеяния, момко! Щастието ще е кратко, но това няма да го направи по-малко силно! Ще му се порадваме, докато можем, а после ще се преоблечем пак, преди да дойдат и да ни обезпокоят.


  И само след минути малкият принц на Уелс бил пременен с парцалите на Том, а малкият Принц на нищетата – натъкмен с яркоцветната кралска перушина. Двамата застанали пред голямото огледало и... я виж ти чудо! Сякаш никаква размяна не е имало! Те вперили очи един в друг, после в огледалото, после пак един в друг. Най-сетне слисаният принц рекъл:


  – Какво мислиш за това?


  – Ах, Ваша милост, моля ви, не настоявайте за отговор. Не бива такъв низкостоящ като мен да говори такива работи.


  – Тогава аз ще го кажа. Ти имаш същата коса, същите очи, същия глас и походка, същия ръст и осанка и същото лице и изражение като мен! Да ни съблекат голи, никой не би могъл да каже кой си ти и кой – принцът на Уелс. И сега, когато аз съм облечен като теб, ми се струва, че бих могъл да се почувствам като теб, когато онзи грубиян, войникът... Слушай, това на ръката ти да не би да е синина?


  – Да, но това е нищо работа, а и Ваше Височество знае, че този злощастен страж...


  – Тихо! Беше срамно и жестоко! – извикал малкият принц и тропнал с босо краче. – Ако кралят... Не помръдвай нито крачка, докато не се върна! Това е заповед!


  Той грабнал някакъв предмет с национална важност, оставен на масата, изскочил през вратата и хукнал през двореца, развявайки парцали, с поруменяло лице и светнали очи. Щом стигнал голямата порта, сграбчил решетката, разклатил я и извикал:


  – Отвори! Отключи портата!


  Същият войник, който се бил отнесъл така лошо с Том, веднага се подчинил. И щом принцът изтичал през портата, кипнал от кралски гняв, войникът така го цапардосал по ухото, че го запокитил чак на пътя, като викал:


  – На ти, просяшко семе, задето Негово височество ме нахока заради теб!


  Тълпата изригнала в смях. Принцът се надигнал от калта и сърдито пристъпил към стража с вик:


  – Аз съм принцът на Уелс и моята персона е свещена! Трябва да те обесят за това, че ми посегна!


  Войникът отдал чест с алебардата и рекъл подигравателно:


  – Здраве желаем, Ваше кралско Височество! – а после креснал сърдито: – Къш, малоумна измет такава!


  Кикотещата се тълпа се скупчила около клетия малък принц и го затикала надолу по пътя с дюдюкане и крясъци:


  – Сторете път на Негово кралско височество! Път за принца на Уелс!


  



  Това е откъс от книгата...


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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